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Edebi eserlerin tarihsel zemin {izerinden hareketle gercekliginin sorgulanmasi girigimi,
tartigmali bir konudur. Siiphesiz ki bir edebi eserden hareketle tarihsel bir olayr izaha
kalkismak ve onu tarihsel gergek olarak kabul etmek dogru degildir. Ancak yasanmis bir
tarihi olay edebi bir esere yansitilmissa, yazarin tarihsel gercekler iizerinde nasil oynadigini da
tespit etmek gerekir. Ciinkii bir eser, kendine gore olusturdugu imajlarla okuyucu kitlelerini
etkilemesi miimkiindiir. Ozellikle duyuma dayali bilgi ile olusturulan bu imaj, bir milletin
tamamina yonelik ise, edebiyat arastirmacilarinin bu konuyu irdelemesi kaginilmaz olacaktir.
Romanin baslangi¢ asamasinda karsimiza ¢ikan Cervantes’in eserleri de bu agidan dikkat
cekmektedir.

Bir Ispanyol milliyetcisi olan Cervantes’in hikdyelerinde ve romanlarinda Tiirklerle
ilgili imaj olusturmada biiylik bir ustalik sergiledigi aciktir. Nitekim Tirk literatiiriinde
Cervantes ile ilgili yapilan calismalarin ¢cogu da bunu gostermektedir. Hiiseyin Glingor
Sahin’in Cervantes’in Cezayir Zindanlart Oyununda Tiirkler ve Cezayir (2018: 33-61), Metin
And’m Cervantes’in Oyunlarinda Tiirkler ve Istanbul (1995: 137-140), Emilio Sola
Castano’dan Kiibra Sar’nin ¢evirdigi Ispanyol Edebiyati Altin Cagi’nda Tiirk Imaji ve Duyum
Edebiyann (2017: 397-411) gibi c¢alismalarm yami sira Remide Futaci’nin Cervantes’in
Eserlerinde Turkler (2008: 1 - 135), Hektor Vielvo Diego’nun Ispanyol Kaynaklarinda
Osmanli Imgesi (2018: 1 - 182) gibi tezler bunlardan birkagidir.

Cervantes’le ilgili olarak yapilan biitiin bu ¢alismalarda, yazarin siirgiinde yasadigi
Cezayir’in diginda herhangi bir Osmanli topragma gitmedigi, yazdiklarinin bir duyumdan
ibaret oldugu belirtilmektedir. Nitekim yazarin Kibris’in Tiirkler tarafindan fethi esnasinda
gecen hadiseleri konu alan EI Amante Liberal adli romani1 da tamamen hayal giicline ve
duyumuna dayalidir. Yazarm hayatina bakildiginda Kibris’a hi¢ gitmedigi goriiliir. Cervantes,
hi¢ géormedigi Kibris’1 sadece bu eserinde islemez. O, diinya edebiyatinin klasikleri arasinda

yer alan Don Quijote adli romaninda da Kibris’la ilgili bir sone yazmustir:

*kk

Bu makale, hem Tiirkge hem de Ingilizce olarak yayimlanmistir.
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Geng ve giizel kiz yikar

Derler Pyramus’u duymak i¢in duvari

GOrmek icin o dar, inanilmaz yarig1

Ayrilir Kibris’tan ask, yola ¢ikar... (Oznur vd. 2012: 186)

Cervantes’e gore, Kibris’in Tirkler tarafindan fethedilmesi Hristiyan diinyasinin son
kalesinin diismesidir. “Askin Kibris tan ayrilmast”, bir yoniiyle Katolik diinyasmnin bekaretine
vurulan darbedir. Katolik inanisina gore bir kadinin bekareti, kutsaldir. Nitekim bu kutsallik,
El Amante Lover’de, son derece giizel bir Ispanyol kizinin her kosulda kendini koruma
becerisini gdstermesiyle verilmistir. Hikdyenin sonunda Leonisa’nin bekaretini koruyarak
iilkesine donmesi, Kibris’in Tiirkler tarafindan fethiyle kaybedilen bekéret hissinin telafisine

yonelik bir girisim gibi durmaktadir.

Tarihsel Zemin’de Cervantes

1547°de dogan Cervantes, kendisini Osmanli devletiyle ispanya’nm kanli savaslarmin
ortasinda bulur. Barbaros Hayrettin Pasa’nin Cezayir’in kiyilarin1 almasi, Kanuni Sultan
Siileyman’in Viyana kapilarma dayanmasi ve Macaristan’m biiyiik bir kismini kontrol altina
almasi, 16. yiizy1lm ilk yarisinda Ispanyollarm ilgisini cekmistir. (Castano 2017: 400) Bu ilgi,
Osmanli Devleti’'nin Akdeniz’de ve Avrupa’da ilerleyisine karsi gelistirilecek tedbirlerle
ilgilidir. Ozellikle Kibris’in fethi, Papa 5. Pius’un 1571’in baharinda Hagli Seferleri ¢agrisina
neden olur. Bu cagri iizerine Venedik, Ispanya ve Malta arasinda bir ittifak kurulur. 7 Ekim
1571°de Inebaht1 (Lepanto) Deniz Savasi baslar. Papa’nin ¢agrisiyla bu savasa katilan
Cervantes, kendisi agisindan kotii bir sonugla karsilasir. Gogsiinden ve kolundan yaralanan
yazar, ¢olak kalarak savas¢1 yoniine bliyiik bir darbe alir. O bu savasa katilis gerek¢esini Don
Quijote’de su ciimlelerle ifade eder:

“Papa, V. Pius Hazretlerinin girisimiyle ortak diismanmimiz Tiirklere karsi Venedik
Cumhuriyeti ile Ispanya’mn bir ittifak olusturduklarini ogrendim. Tiirkler o zamanlar
Venediklilere ait olan Kibris’t ele gecirmisti. Bu bizim icin ¢ok aci kayipti... Bunu duyar
duymaz igimde bu sefere katilmak icin biiyiik bir arzu uyand:... Sonunda bu sefere bir talih
sonucu elde ettigim piyade yiizbasi riitbesiyle katildim...”(Onalp 1992: 300).

1575’de Tirklere esir diisen Cervantes, 1580 yilina kadar Cezayir’de esaret hayati
yasar. Yazarm birgok eserinde esarete yer vermesi yasadigi bu yillarin eserlerine yansimasi
olarak karsimiza ¢ikar. Esir bulundugu siire igerisinde birkac kez kagma tesebbiisiinde bulur.
Bu tesebbiislerinde basarili olamayan yazar, ancak ddenen fidye ile esaretten kurtulmustur.

Cezayir’deki esaretinden doner donmez yazdig: ilk tiyatro eseri Trato de Argel’de ebedi
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diisman olarak gordiigii Tiirkler hakkinda “dinsiz, ebedi diisman, zalim, sehvet diiskiinii...”
gibi ifadeler kullanir (Castano 2017: 416).

1453°de Istanbul’u fetheden Tiirklerle ilgili endise Hristiyan diinyasinmn genelini
sararken bu atmosfer igerisinde, milli ve dini suuru ayakta tutmak i¢in Tiirklerle ilgili birgok
olumsuz anlatilar, ortaliga sacilmistir. Konuyla ilgili olarak Ottmar Hegyi, 1571°de Kibris’in
fethedilmesinin Avrupa’y1 derinden etkileyen bir diisman haline getirdigini ve ister istemez
bunun edebiyata yansidigini, Cervantes’in de bu basili eserlerden esinlendigini ifade eder
(Esquival 1997: 81-84).

Ik kez 1540°da Pedro Mexia’nin Silva de Varia Leccion (Cesitli Dersler Derlemesi)
ad1 altinda yaymlanan kitab1 16. yiizyilda Avrupa dillerinde 65; Ispanyolcada 31 baski
yapmustir. Turkler hakkinda bir¢ok bilginin ansiklopedik olarak verildigi bu kitap, donemin
entellektiicl kesimi tizerinde etkili olmustur. Dolayisiyla Cervantes dmrii boyunca ayak
basmadig1 Istanbul’u La Gran Sultan adl eserinde yazabilmesi bu tarz eserlerin ¢ogalmasi
sayesinde olurken yine hi¢ gitmedigi Kibris’1 esirlik hayat: yasadigi Cezayir yillarindan
sadece duyuma dayali bilgiler 1s181inda yazdigimi ifade etmek miimkiindir. Yine de Migual
Angel, Cervantes’in Le Gran Sultan adl eseriyle ilgili olarak, “Omriinde ayak basmamus,
sarayin patikalarindan ge¢memis” birinin yazdiklarini, “birbiriyle uyusmaz olarak bilinen iki
kiiltiir ve yasam bi¢imi arasindaki farkliliklart asilabilir ve hos gériilebilir bir yaklasimla
sunmasint” basarili bulmaktadir (Ibarra 1994: 186).

El Amante Liberal — The Liberal Lover

El Amante Liberal, Cervantes’in Ispanyolca olarak 1613 yilinda basilan Novelas
Exemplares De Migvel De Saaedra adli kitabinda yer almaktadir. Eser Nazli Hiilya Soydan
tarafindan Ornek Alimacak Hikdyeler bashgi altinda terciime edilmistir. Toplam on bir
hikayeden olusan kitabm ikinci hikayesi olan EI Amante Liberal, Comert Asik bashig altinda
cevirilmistir. The Liberal Lover ise, 1822°de iki cilt olarak Ingilizceye terciime edilen The

Exemplary Noveles adli kitapta yer almaktadir.® 12 kitaptan olusan eserin ikinci cildinde alt1

1 1822°de Ingilizceye The Exemplary Noveles baslhig1 altinda iki cilt olarak terciime edilen kitabin kim tarafindan
terctime edildigi bilgisi kitapta yer almamaktadir. II. Ciltde Gift Of Dr. Wilbur P. Morgan adi1 gegmektedir. Bu
ad, muhtemelen Virjin Universitesi’ne kitaplarmi bagislayan sahsa aittir. I. ve 2. ciltde “London - printed for T.
Cadel in the Strand” ibaresi vardir. Buradaki T(homas) Cadel’in gen¢ Thomas Cadel olmasi gerekir. 18. Yiiz
yilda yasli Thomas Cadel (1742 — 1802) olarak bilinen kisi kitap saticisidir. Oliimiinden sonra ogullar1 William
Davies ve Thomas Cadel (1773 — 1836) kitap basma isini siirdiriirler. Cervantes’in The Exemplary Noveles
adli kitabi 1882°de de Ingilizceye gevrilmistir. Walter Keating Kelly tarafindan terciime edilen kitap tek cilt
olup El Amante Liberal, The Generrous Lover olarak (pace 236-277) tercime edilmistir. W. K. Kelly; (dead
1867 Londra) is the author of books such as Curiosities Of Indo-European Tradition and Folk-Lore. The
Liberal Lover’de yer alan Madrigal siiri The Generrous Lover’de yer almamaktadir. Dolayisiyla 1822 tarihli
baski, farkli yazarlar tarafindan terciime edilmistir.
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hikaye yer almakta olup bunlardan ikincisi The Liberal Lover’dir. Ikinci kitapta yer alan diger
kitaplar ise The Gipsy Girl, The Spanish Engilish Lady, The Two Maiden Lpdies, The Force of
Bloge adini tasir. Bu eser, Kibris’in sair, miizisyen ve ressamlarmdan olan, Oktay Oksiizoglu
tarafindan Ingilizceye ¢evrilmistir.> Bu calismada, Nazli Hiilya Soydan’m Ispanyolcadan
yaptig1 terciimesi ile Oksiizoglu’nun terciimesi karsilastirilmis, aralarinda bir kisim farklar
oldugu goriilmiistiir.

El Amante Liberal ile The Liberal Lover arasinda birka¢ farkli nokta vardir. Bunlardan
en Onemlisi, EI Amante Liberal’de goriiniste Miisliman olan Mahmut’un okudugu
“coplas”lardan® birinin 1822’de Ingilizceye terciime edilen The liberal Lover’de
bulunmamasidir. Siirin Tiirk¢eye terclimesi su sekildedir:

“Algak bir tepenin ardindan

Glinesin yliziinii gdsterisi gibi

Bizi ansizin alip gotiiren

Goriintisliyle boyun egdiren

Bizi kendimizden gegiren

I¢inde kurt olmayan

Degerli bir tas gibi

Bir yiiziin var senin, Ayse (Aja)

Muhammet’in sert mizragi gibi

Bagrimi delip gecen” (Soydan 2010: 121).

Bu konuda dikkat ¢eken bir durum da bu siirin yerine bu sefer El Amante Lover’de
olmayan bir siirin The Liberal Lover’de yer almasidir. Madrigal basligini tasiyan siiri Oktay
Oksiizoglu tarafindan Tiirkceye su sekilde terciime edilmistir:

“Madrigal

Afrikal1 Glizel Hanima

Morpheus uykularin Tanrisini hep kinar

Gundn yonetimine hakim olan gici var;

Daha az kasvetlidir bir ihanet islerken

Her sayg1 durusunda ona dua edilen

Koskoca yer kiirenin bakir ¢anlari ¢alar.

2 Oktay Oksiizoglu, The Liberal Lover’i Comert Asik olarak 2020’nin sonlarinda terciime etmistir. Covit 19
pandemi nedeniyle basilamamistir. Oksiizoglu, 24 Aralik 1941°de Kibris’in Magusa’ya bagh Vadili kdyiinde
dogdu. Onun Kibris’la ilgili kitaplarinin yani sira birgok siir kitabir bulunmaktadir. (Yildiz 2019: 491 — 499).
Ask Adasindan Siirler (2007) kitabi en ¢ok dikkat c¢ekenler arasindadir. Heniiz basilmadigi halde
terciimesinden istifademizi saglayan Oksiizoglu’na siikranlarimi arz ederim.

% Coplas: Dogaglama olarak ask ve hiciv igeren dindarca sdylenmis sarkilar.
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Biiyiileyen gozlerden ¢evreyi aydinlatan

Karmakarisik 11k huzmeleridir akan,

Cesitli zenginlikler harmanlayan ihtigam

Bulutun arkasina saklanirken {lirperen

Koskocaman yildizlar kervanindan yansiyan

Karanliklar1 yirtip ¢adira 151k sagan

Aydmliklar korkuya yerini terk etmeden

Afrikali glizelin blyuleyen gézinden

Urperen karanliga piril piril yansiyan

Isikla bir ¢irpida yeniden hayat bulan

Huzurun, mutlulugun sarkisidir duyulan.

Afrikal giizel kiz, radyan pompalar gibi

Cadirda karanliga darilan tiim beyleri

Biiyiilerken sairin giizel nutku tutulmus!

Bir baska usta sair alkislar arasinda

Yarim kalan siiri bal gibi tamamlamuis.

Oysa rakip susunca Oteki bayram yapar;

Az bulunan gergek dost surekli iylik yapar

Huzur veren bu diizen kiskangligi kovarken.

Dostluklarin zaferi diismanlar tizerken,

Baris, huzur, mutluluk dostlugu alkisliyor” (Oksiizoglu 2020).

Ispanyolca ve Ingilizce baskilar arasindaki diger farkli noktalara gelince; EI Amante
Liberal’de goriiniiste Miisliman olan Mahmut’un The Liberal Lover’de Muhammet olarak
isimlendirilmesi ve romanin sonunda Richart’in kiz kardesiyle evlenmesidir. Bu evlilik,
Ispanyolca metinde, daha farklidir. Bu farklihk yeterince anlasilmamis olmali ki Mahmut ile
Halime’nin evlendigine hilkkmedilir. Hiilya Nazli Soydan; “Reconcilidronse con la iglesia
Mahamut y Halima, la cual, imposibilitada de cumplir el deseo de verse esposa de Ricardo,
se contento con serlo de Mahamut” climlesini “Ricardo nun karist olma hayallerinin suya
diismiis oldugunu goren Halime Mahmut 'un karist olmakla yetindi” seklinde terciime etmistir
(Soydan 2010: 145). Lucia Lopez Rubio, buradaki durumun bir evlilik degil, kilise ile olan bir
uzlasma oldugunu ifade eder. Katolik kilisesi yalnizca vaftiz edilmis kisilerin evliliklerine
onay vermektedir. Bu a¢idan Halima’nin Kadi ile evliligi gegerli degildir ancak evliligin

gerceklesebilmesi icin durumun uygun sekle doniistiiriilmesi gerekmektedir. Bu durumda
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Halima ile Mahmut’un evlenebilmesi i¢in bazi dini hiikiimlerin yerine getirilmesi i¢in

uzlasma saglanmistir (Rubio 2010: 168).

Duyuma Dayah Eserin Tarihi Zemin Uzerinden Degerlendirilmesi

Yukarida bahsedilen hususlarin disinda gerek Ispanyolca baskili EI Amante Liberal’de
gerekse Ingilizce’ye terciime edilmis The Liberal Lover’de romanin konusu ve catis1 aynidir.
Her iki eserin ana konusu, Tirkler tarafindan tutsak edilen Leonisa’nin yine tutsak olan
Richardo ve gorlniiste Miisliman Mahmut tarafindan kurtarilmasidir. Geriye doniisli
hatirlamalarin diginda hadiselerin tamami Lefkosa’da gegmektedir. Olay, Letkosa’nin Tiirkler
tarafindan ele gecirilmesinin hemen akabinde gelismektedir. Hasan Pasa, Ali Pasa, Lefkosa
Kadis1 ve onun goriiniiste Miisliiman karis1 Halima etrafinda gelisen hadiseler, i¢ ice gegmis
birgok entrika ile Kadi’nin ve pasalarm ldiiriilmesinden sonra Ispanya’da son bulur.

27 Haziran 1570°de hi¢bir direnisle karsilasmadan Larnaka’ya ¢ikan Osmanli ordusu,
23 Temmuz’da Kirsehir Sancak Beyi Ferhat Bey, Aksehir Sancak Bey’i Kasim Bey ve
Karaman Beyler Beyi Hasan Pasa komutasinda Letkosa’ya baslatig1 yiirliylisiinii bir hafta
sonra 27 Temmuz’da tamamlar. Kaynaklar, surlarla ¢evrili olan Letkosa’nin da pek fazla
direnis gostermeden teslim oldugunu belirtmektedir. Kibris’ta Tirklere yonelik asil direnis
Magosa’da olmustur. 11 ay siiren kusatmanim sonunda 6 Agustos 1571°de Magosa da Tiirk
hakimiyetine girer. Durum boyle olmakla birlikte hikayenin girisinde Lefkosa’nin savastan
arta kalan manzaras1 biiyiik bir direnise sahne olmus gibi gosterilir. Bu sahne, hikdyenin
baskahraman1 Richardo’nun (Ingilizce metinde Richard) Lefkosa’nin yikik harabeleri
arasinda iizgiin bir sekilde dolasirken kendi kendine konusmasiyla verilmistir. Ispanyolca
metinde bu manzara; “Ey yigit ve talihsiz savunucularimizin kanlart heniiz kurumamis olan
zavalli Lefkosa min icler acist harabeleri” seklinde yansitilirken (Soydan 2010: 93). Ingilizce
metinde;

“terk edilmis olmanin mutsuzluga gark ettigi Lefkosa sehrinin iiziicii ve acinacak
halleri ile zavalli durumdaki yerli halkin, gozii pek, kahraman ama sanssiz direnisgilerinin
kanlarina bulanmus; iizerleri kanla értiilmiis aci veren kalintilar1” (Oksiizoglu 2020)
seklindedir. Richardo’nun kendi kendine yaptigi konusmalari duyan Mahmut (Ingilizce
metinde Muhammet) konusmaya dahil olarak yaklasik iki yildir bu harabeler arasinda
dolastigini ifade eder. Onun bu ifadesi, hik€yenin baglangi¢c zamanina dair ip ucu vermektedir.
Buna gore hikayenin baslangic zamani 1572 yiliin ortalarina dogru olmasi gerekir ki bu
durum tarihsel agidan bazi tespitler yapmay1 zorunlu kilmaktadir. Richardo, surlarin dniindeki

cadir hareketliligini Mahmut’a sordugunda, kurulan ¢adirlarin Lefkosa’nin idaresi i¢in yeni
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atanan Hasan Pasa’ya ait oldugunu Ogrenir. Oysa Hasan Pasa, 27 Temmuz 1570’de
Lefkosa’nin zaten yOnetimini teslim almigtir. Romanin ilerleyen kisminda Ricardo,
Lefkosa’y1 teslim alacak olan Hasan Pasa’nin kendisinin efendisi oldugunu séyler. Bu durum
Ispanyolca metinde “Trablus Valisinin mali olmustum ve kendisi Kibris Valiligine
atandiginda on bes giin icerisinde onunla Kibris’a geldim” seklinde verilmektedir (Soydan
2010: 108). Ingilizce baskisinda ise Hasan Pasa, “Tripoli Veziri” olarak tanimlanr.

Richardo’nun Trablus ya da Tripoli Veziri Hasan Pasa dedigi sahis, Cervantes’in
Cezayir’de tutsak oldugu donemde Cezayir Beyler Beyi olan Venedikli Hasan Paga’dir. Asil
ad1 Andrea Celeste’dir. 27 Haziran 1577°den 1582’nin sonuna kadar bu gorevde bulunan
Hasan Pasa, bir ara gemilerini alip korsanli§a ¢ikmis, daha sonra Kaptan Pasalik i¢in Osmanli
sarayindan davet alinca 20 Eyliil 1588°de Istanbul’a gitmistir (Kilig 2017: 428). Hasan
Pasa’nin Beylerbeyi oldugu donemde, Cervantes’in birkag kez ka¢ma tesebbiisiinde
bulundugu bilinmektedir. Ancak her kacis tesebbiisiinden sonra, Hasan Pasa tarafindan
affedilmistir. Nitekim Cervantes, Don Quijote adli romaninda Hasan Pasa ile ilgili olarak
kendisinden “kétii bir muamele gormedigini, bir fiske dahi vurmadigimi, en kiiciik soz dahi
soylemedigini” ifade etmektedir (Onalp 1992: 314). Dolayisiyla Richard’m kendisini
beraberinde Kibris’a getirdigi efendisi Hasan Pasa’nin, Cervantes’in Cezayir anilarinda kalan
Venedikli Hasan Pasa olmasi muhtemeldir. Bu Hasan Pasa’nin Lefkosa fethinde rol alan
Karaman Beylerbeyi Hasan Pasa ile ilgisi yoktur.

Hikayede Mahmut’un da durumu dikkat c¢ekicidir. On altinc1 asirda Venedik’te
Osmanl’nin hizmetinde bulunan birgok terciimanlarin arasinda Mahmut Bey adinda biri
bulunmaktadir. Bu sahis, Kibris kusatmasi baslangicinda hapse atilir ve ancak ii¢ yil siiren
tutukluluktan sonra Venedik’e geri donebilir (Pedani 2021). Cervantes’in, Venedik’e geri
donen Mahmut Bey’den Osmanli yonetim tarzi ve Kibris konusunda bilgi almasi da
muhtemeldir. Romanda Kadi’nin kélesi olan Mahmut’un agzindan Lefkosa yonetimine dair
bir¢ok bilginin aktarilabilmesi, bu sayede olmalidir.

Ricardo, Lefkosa surlarinin Oniindeki diizliige kurulan dort ¢adir1 merak ederek
durumu arkadast Mahmut’a sorar. Mahmut’un verdigi cevaplar, Osmanli yonetim tarzi ile
ilgili ansiklopedik bilgilerden olugsmaktadir. Burada verilen bilgilere gore Tiirk idaresindeki
herhangi bir ilin yonetimine yeni bir atama yapildiginda, eski yonetici o bolgeden ayrilincaya
kadar yeni atanan yetkili kisi sehre girememektedir. Bu esnada bir kisim belgelerin
tamamlanmas1 ve eski yoneticiye ait sorusturmalarin sonuglanmasi gerekmektedir.

Sorusturma sona erdiginde neticesi kapali bir evraka konularak gérevden alinan kisiye verilir
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ve sahis bu evrakla padisahin kapisina yani Biiyiik Tiirk Meclisi Divan’a gider (Soydan 2010:
95-96).

Ricardo’nun merak edip Mahmut’a sordugu Lefkosa Oniindeki bu dort ¢adir, aslinda
Lefkosa’y1 kusatan dort komutanimn birliklerini sevk ve idare ettigi ¢adirlardir. Bunlar Kanl
Dere (Pedias) cenahindan baslamak iizere sirasiyla Dervis Pasa, Miiezzinzade Ali Pasa,
Muzaffer Pasa, Hasan Paga’ya aittir (Map 1975: 20). Dolayisiyla Lefkosa’nin fetih esnasinda
kurulan bu dort ¢adir, bir duyum olarak farkl: bir sekilde romana konu olmustur.

Mahmut’un ifadeleri arasinda Osmanlida yiiriitiilen islerin riigvet ve para ile ¢oziildigii
dillendirilmektedir. Gorevi teslim edecek sahis, sayet su¢lu bulunmussa bunu c¢esitli
kademelerdeki gorevlilere riisvet ve hediyeler vermek suretiyle ¢ozecegi belirtilmektedir.
Ingilizce baskisinda bu riisvet ve hediye meselesine Osmanli padisahlar1 da dahil edilerek
metin biraz daha genisletilmis ve daha yogun bir kirlenmislik 6rnegi verilmek istenmistir.
1822 yilma ait Ingilizce baskisindaki bu degisiklikleri, donemin ingiliz siyaseti paralelinde de
degerlendirmek miimkiindiir.

Roman’da riisvet konusunun bu sekilde giindeme getirilmesi, romanin kurgusuyla
alakalidir. Bu durum, Richardo’nun aski Leonisa’nin Osmanli yonetim sistemi igerisinde nasil
bir riigvete doniistiigiiniin hazirlik asamasi konumundadir. Nitekim romanin ilerleyen
kismmda Leonisa’yr géren Hasan Pasa’nm, Ali Pagsa’nin ve Lefkosa Kadisi’nin sehvet
duygulariyla kendilerinden ge¢mesi ve gen¢ kiza sahip olmak i¢in aralarinda korkung bir
rekabete girismesi bu hazirlik sathasindan sonra olur. Hepsinin, geng kizi kendi arzular1 i¢in
elde etmeye calisirken, birbirlerini engellemek i¢in ortaya siirdiikleri gerekgeleri, Padisah’a
sunulacak giizel bir hediye olarak gormeleridir. Ali Pasa, erken davranip tam kiz1 alacakken,
Hasan Pasa atilir ve ben onu padisahimiza hediye edecegim der. Ortalik kizismistir. Hatta Ali
Pasa, bir ara elini hangerine gdtiirlir. Bu esnada giizel kiz1 kaybetmenin acisiyla kivranan
Kadr’nin her ikisini de sakinlestirerek padisaha teslim edilmek lizere kizin kendisinde
kalmasinin daha uygun olacagini belirtmesi, meseleyi gegici siireligine kapatir (Soydan 2010:
113).

Kadin ve sehvet konusu oldugunda Tirklerin padisahi bile goéziiniin gérmedigi
Cervantes’in romanlarinda vurgulanan hususlar arasmdadir. Yazar, Tiirk devlet adamlarinin
kadin konusundaki bu zafiyetini yine benzer sekilde El Gallardo Espanol adl tiyatro eserinde
de islemistir. Saray haremagalarindan Riistem, ¢ok giizel bir Ispanyol kadinmi Sultan III.
Murat’tan saklamistir. Padisah, hasta oldugu gerekcesiyle kadinin kendisinden saklanmig

olmasina inanmaz (Onalp 1992: 318).
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Cervantes’e gore Osmanli Devletinin goriiniisteki giicii, asilsizdir. Ona gore Inebaht1
Deniz Savasindan Tiirklerin yenik ¢ikmasi da bunun delilidir. Riigvetle donen bir sistemde
padisaha bagli oldugu diisiiniilen kisilerin, cinsel diirtiileri karsisinda zaaflarina yenik diismesi
onlarin en zayif taraflarindan birini olusturur. Gilizel bir kadin karsisinda, devletlerini ve
padisahlarimi satabilirler. Cervantes’in bdylesi bir yaklagimini sadece duyuma ve algiya dayali
bir anlatim olarak degerlendirmek dogru olmaz. Savas meydanlarinda Tiirklerle savasmus,
onlarin elinde esir kalmig birinin daha stratejik davranmasi tabiidir. Tiirklerin yayilimini
biiyiik bir tehdit olarak géren ve bunu engellemek i¢in kilicin1 kullanan Cervantes, bir yazar
oldugu kadar bir savascidir. Genglik yillarinda giristigi bir diiellodan dolayr sag kolu
kesilecekken iilkesini terk etmek zorunda kalan Cervantes, bu sefer sol kolunu, Inebaht1 Deniz
Savasinda atilan bir Tiirk mermisiyle colak kalir. Bu kayip, onun kilig kullanmasini
engellemistir fakat Tiirklerle olan miicadelesini bitirmemistir. O, bundan sonraki miicadelesini
sag eline aldig1 kalemini bir kili¢ gibi kullanarak siirdiiriir. Dolayisiyla Cervantes, Tiirklerin
yenilmez oldugu fikrini Avrupalilarin zihninden silmek, Hristiyan inancinin Tiirk kiiltiiriinden
ve inaniglarindan daha {stiin oldugunu gostermek gayreti igerisindedir. O, bunu yaparken,
hadimagasindan pasasma ve hatta padisahina kadar Tiirklerin ahlaken diisilk oldugunu
eserlerinde sik sik dillendirir.

Nitekim bu zaaflarindan dolay1 Tiirklerin yenilebilir bir diisman oldugu varsayimi Le
Amante Liberal’de bir sonu¢ mesaji olarak verilmistir. Lefkosa Kadisi’nin karis1t Halime’nin
Ricardo’ya olan aski; Hasan Paga’nin, Ali Pasa’nin ve Kadi’nin Leonisa’ya olan sehvetli ve
tutkulu arzusu, onlar1 kendileri i¢in kurulan tuzaklar1 farketmeyecekleri bir duruma
sokmustur. Leonisa’y1 Padisaha gotiirmek gerekcesiyle denize agilan Letkosa Kadisi, karisi
Halime’yi denize atarak Leonisa’y1 kendine saklamay1 planlamaktadir. Bu arada Ali Pasa ve
Hasan Pasa denize agilmistir. Aralarinda ¢ikan c¢atismada Lefkosa Kadisi ve her iki pasa da
olar.

Cervantes, Tiirk adalet sistemine dair bircok mesaji Lefkosa Kadis1 iizerinden verir.
Letkosa’nin Tiirkler tarafindan fethedilmesiyle zenginligin ortadan kalktig1, insanlarm sefil ve
perisan oldugu, islerin adaletle yiiriimedigi, davalarin bir ¢irpida bitirildigi ve temyiz hakkimin
olmadigi, aile miiessesinin Hristiyan ahlakiyla mukayese edilemeyecek Olciide ahlaksiz
oldugu, isimsiz bir Yahudi’nin elini kolunu sallayarak Kadi’nin ¢adirina girdigi ve burada bir
Ispanyol kizini siisleyerek sattig1 gibi hususlar bunlardan birkagidir. Duyuma ve bir maksada
dayali olarak bir roman kurgusu igerisinde okuyucuya iletilen biitiin bu bilgilerin tarih

cergevesinden gozden gecirilmesi, eserin biraktigi etkiler agisindan dnemlidir.
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Romanda gorev devir teslim toreni i¢in Kadi Efendi’nin ¢adirina girildiginde orada
bulunanlarin hep bir agizdan “Cok yasa, ¢cok yasa Sultan Siileyman” (Soydan 2010: 114) diye
bagirmasi dikkat ¢ekicidir. Oysa devrin padisahi, Sultan Siileyman olmayip II. Selim’dir ki bu
padisah ayni zamanda Kibris’in fethini gerceklestiren kisidir. Kanuni Sultan Siileyman 7
Eyliil 1566°da vefat etmistir. Unii, diinyay1 sarmis olan bu padisahin romanda admm Kibris’mn
fethiyle birlikte anilmasi duyuma dayali bilginin edebiyata yansimasmin bir delili
durumundadr.

Romanin girisinde Mahmut, Kibris’in fethinden 6nce adanin huzur igerisinde bir yer
oldugundan bahsetmektedir. Oysa roman kahramanin bu ifadeleri, baz1 kaynaklarla ters diiser.
Bunlardan en basta geleni II. Selim’in Kibris’in fethine karar vermesinin gerekcesi olarak
adada yasanan huzursuzluklar1 gostermesidir. II. Selim, din diisman1 fesat¢1 Venediklilerin bir
stiredir sirretliklerini arttirdiklarini, firsat gectikge deniz yolu ile haca giden hacilar1 ve
tiiccarlar1 oldiirdiiklerini, mallarin1 yagma etiklerini, yapilan anlagsmalara uymayip sadakat
yolundan ayrildiklarmi, Kibris’1 bir fesat kaynagi haline getirdiklerini ve bu ylizden Veziri
Sah Mustafa Pasa’y1 kuvvetlerin basma gecirerek Kibris’in fethine karar verdigini ifade eder
(flaydimn vd. 1957:236).

Bu durum diger kaynaklarca da teyit edilmektedir. Arbel Benjamin, Venedikliler
doneminin 1489 — 1571 yillarmi degerlendirirken Kibris’ta yasayan Yahudilerle ilgili birgok
olumsuz yasanmisliklar1 6rnek gosterir (Arbel 1979: 23-41). Michael Gordon, Arbel’in bu
calismasini referans gostererek Venedikliler doneminde Lefkosa’nin Yahudiler i¢in diismanca
bir sehir oldugunu belirtirken Miisliiman hacilarin gegis glizergahinda olan Kibris’in korsanlar
tarafindan bir iis haline getirildigini belirtir.

Gordon, EI Amante Liberal’de gegen isimsiz Yahudi ile ilgili degerlendirmelerde de
bulunmustur. Cervantes’in bir maksada dayali olarak Kibris’in Tiirklerin eline ge¢mesinden
sonra Yahudilerin gelisen konumuna isaret eden Cervantes’in Yahudileri asagilamak
maksadini tagidigima dikkat ¢eker. Herkes tarafindan arzu edilen Leonisa’nin “a¢ gozli”
(Soydan 2010: 113) isimsiz bir Yahudi’nin eline ge¢mesi ve bu Yahudinin elini kolunu
siralayarak bircok iist diizey Osmanli’nin bulundugu ikametgdha girmesi ve burada
Leonisa’y1 ¢ok yiiksek bir paraya satmasi gibi. Gordon, Yahudi tiiccarin Leonisa’y1 daha
yliksek bir degerde satmak i¢in, Bin Bir Gece Masallarint andirir sekilde giydirmesini eserin
basarisi agisindan sorgulamaktadir (Gordon 2013: 205-226).

Romanda Leonisa’nin bakir viicuduna uzanan ellerden biri de Yahudi tiiccarina aittir.
Lefkosa Kadis1 da tipki Yahudi tiiccar gibi isimsizdir. Bu isimsiz Yahudi’nin yani sira yine

isimsiz olan Kadr’nin ¢adirinda yeni atanan Hasan Pasa’nin ve eski yonetici Ali Pasa’nin bir
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arada bulunmasi, bir ittifakin ortakligi gibi sunulmustur. Hepsinin igledigi bu biiyiik glinahta
Yahudi tiiccara diisen pay, Kibris’in sembolii olan Leonisa’nin bekaretini ele geciremeyince
Osmanliya pazarlamasidir. Cervantes’in isimsiz bir Yahudi {izerinden verdigi mesaji, Michael
Gordon’un Arbel’den alint1 yaparak makalesine aldig1 su bilgide aramak gerekir:
“Venedik 'teki yaygin kanaatten biri de II. Selim’in danismanlarindan olan Yahudi Don
Joseph Nassi'nin kigkirtmalart sonucu Kibris fethedilmistir.” (Gordon 2013: 208 ve Arbel
1979°dan)

Hikayede Letfkosa Kadisi’na da bir isim verilmedigini belirttik. Bu durumun bir
maksada matuf olmasinin yani sira duyuma dayali bir anlatida gergek ismin bilinmemesinden
kaynaklandigim diisiinmekteyiz. Oysa Kibris’ta ilk gorev yapan miiftiiniin ya da kadinin adi
bilinmekte olup Lefkosa’da ikdmet eden Ekmelettin Efendi’dir (Salihoglu 1969: 17). Ayrica
hikdaye kahramani Mahmut’un, efendisi Kadi’dan bahsederken onun gérevlerini ve yetkilerini
Piskoposla es tutmasi da (Soydan 2010: 95) bir yakistirmadan ibarettir. Romanin ilerleyen
kisminda Kadi’nin gorevleri anlatilirken, bir ilin en yetkili sahsinin kadi oldugu ve onun
kararlarmm sorgulanmadigi, Osmanli hukuk sisteminde temyiz isleminin olmadig: ifade
edilmektedir:

“Bazi Tiirkler gibi Hristiyan Rumlar da adalet istemek icin iceri girmiglerdi. Hepsi de
o kadar onemsiz seylerden yakiniyorlardr ki Kadi bunlarin ¢ogunu sikayet edilen tarafa
bildirmeden, ricasiz ve yanitsiz bir sekilde halletti. Evlilikle ilgili olanlar harig, hepsi
herhangi bir yasaya gerek duymadan deneyimli kimselerin adaletiyle ayakustli carcabuk
halledilebilecek meselelerdi. Bu barbarlar arasinda, Kadi, biitiin meselelerde yetkili hakimdi
ve kararlart baska bir mahkemece temyiz edilmeksizin her seyi hizla ozetler ve hemen hiikiim
verirdi” (Soydan 2010: 111).

Kadr’'nin goérevlerine ve mahkeme edis usuliine dair burada ifade edilen biitiin bu
hususlarin hatali oldugunu, 1571 yilina ait Kibris Seriyye Sicilleri ile ilgili ¢aligmada
gérmekteyiz. Titiz bir ¢aligmanin sonucu olarak ortaya ¢ikartilan bu eserde, daha Kibris’in
fethinin ilk yillarindan itibaren adada cereyan eden biitlin hadiselerin kayit altina alindigi
gorilmektedir. Hentz birinci cildi tamamlanan 1435 sayfalik eserde, olay yeri incelemesinin
yapildigi, ¢apraz sorgu sisteminin kullanildigi, din ve wk aymrimi yapilmadan davalarin
stirratle ¢ozlime ulastirildigi anlasilmaktadwr. Eseri hazirlayan sahislarin ifadeleri de bu
istikamettedir: Osmanli devlet yoneticileri, Kibris’a gelisinin ilk yillarindan itibaren hukuk
sistemini tesis etmis ve icrasina baslamistir. Seri mahkemelerin hakimi durumunda olan kadi,
orfi kanunlarm ve hiikiimlerin uygulanmasinda baglica sorumlu kisilerdir. Kadilar ayni

zamanda lizumlu evraklar1 diizenlemekle mesuldiirler. Kadi’nin verdigi kararlar, nihai karar
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olmay1ip Divan-1 Hiimayuna gonderilmek suretiyle teyiz edilebilmektedir. Evlenme, bosanma,
miras gibi bir¢ok anlasmazliklar siiratle karara baglanmaktadir (Tamgelik vd. 2019: 5-8).
Dolayisiyla, EI Amante Liberal hikayesinin kahramanlarindan Mahmut’un Osmanli
mahkemelerinde temyizin olmadigina dair ifadesi, konugsmasi arasinda gecen “barbarlar”
ifadesini desteklemek icin Tlretilmis maksatli bir ifadedir. Bu hususta Emilio Sola
Castano’nun Cervantes’in La Grand Sultana adli eseri i¢in belirttigi “Osmanli Sarayindaki
sahnelerle ilgili dogruluk ve giivenirlilik a¢isindan en zirve noktaya ulastigi varsayisa da,
aslinda bunlarin kaynagi tamamen duyum edebiyatina dayanir yani Cezayir’de tutsakken
dinledigi hikdyelere...” (Castano 2017: 406) degerlendirmesi La Amante Liberal adli eser i¢in
de gegerlidir. Ancak Cervantes’in Tiirklerle ilgili olarak, hayasiz, edepsiz, kadin ve para
disgkiinii, barbar, zalim gibi yakistirmalarim1 sadece duyum olarak ele almamiz eksik bir
degerlendirme olacaktir. Yazar, bu yakistirmalarinda suurlu bir yol izlemistir. 16. asirda
Avrupa’da ve Akdeniz’de genislemeye baslayan Tiirk tehdidine kars1 Hristiyan diinyasini diri
tutmaya ¢alisan bilingli girisimdir. Yazarin bu girisimini, yapay olarak olusturulmak istenen
Tiirk imajina katki saglamak ¢abasi olarak degerlendirilebiliriz. La Amante Liberal’de Tiirkler
acisindan bir tek olumlu tablo, kendi hayatlarini higce sayarak batan gemiden kurtardiklar
Leonisa’nin iffetine dokunmamalaridir: Leonisa iffetinin  kurtulus Oykiisiinii  “adada
kaldigimiz sekiz giin boyunca Tiirkler bana kardesleri ve hatta kardesten de yakindi” diyerek
aciklar (Soydan 2010: 128).

Sonug

Cervantes’in La Amante Liberal adli eseri, 16. aswrda Avrupa’da ve Akdeniz’de
genigslemeye baslayan Tiirk tehdidine karsi Hristiyan diinyasini diri tutma arzusuna yonelik
bilingli bir tesebbiisiin Uriintidiir. Kibris’in Tirkler tarafindan fethedilmesi, Katolik
diinyasinda bir namus meselesine donilismiistiir. Bu husus, yazarin eserinde dolayli olarak
verilmistir. Leonisa adli son derece giizel bir Ispanyol kizmin esirlik siiresince bekaretini
koruyarak iilkesine donmesi bu namus meselesinin telafisine yoneliktir. Geng kiz, esareti
boyunca birer sehvet diiskiinii olarak gosterilen Letkosa Kadisi’ndan pasasina, Yahudi kadin
tiiccarindan askerine kadar hepsinin elinden iffetini korumasmi bilmistir. Ancak Cervantes’in
Tiirklerle ilgili olarak, hayasiz, edepsiz, kadin ve para diigkiinii, barbar, zalim gibi
yakistirmalar1 sadece duyuma dayali bilgilerden olugsmaktadir. Biz bu durumu, dénemin tarihi
kaynaklarmi inceledigimizde goérmekteyiz. Cervantes’in La Amante Liberal’de Lefkosa
idaresine dair yazdiklar1 1571 yilina ait Kibris Seriyye Sicilleri’nde verilen bilgilerle

ortismemektedir. Ayrica, fethi gerceklestiren sahislarla ilgili olarak da yanlis bilgiler
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verilmektedir. Bunlardan en dikkat ¢ekeni, Kibris’in Kanuni Sultan Siileyman tarafindan
fethedildigini gostermesidir. Dolayisiyla yazar, eserlerinde Tiirklerle ilgili olumsuz imaj
olusturma gayretini La Amante Liberal’de de ortaya koymustur. O, bu eserini Cezayir’de esir
bulundugu siire igerisinde Kibris’in fethine dair isittikleri tizerinden bir maksada yonelik
olarak kurgulamistir. Bu kurguyu, romanin baslangi¢ asamasinda duyum edebiyatinin 6nemli

bir eseri olarak degerlendirmek miimkiindiir.
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““Cyprus, in La Amante Liberal / The Liberal Lover in the Context of Rumour
Literature™

Do¢.Dr. Osman Yildiz"

Introduction

The attempt to question the connection of the literary works with realities, starting
from historical background, is a controvertial issue. Moving from a literary work, to attempt
to explain a historical event accepting it as a reality, cannot be regarded a healthy approach.
However, when a historical event is reflected in a literary work, it is necessary to reveal how
its author played on those historical facts. The images created by authors in their works,
naturally affect their readers. Especially, if an image concerning a whole nation is established
through rumours, the evaluation of that subject becomes inevitable for literary researchers.
Cervantes, being a Spanish nationalist, skilfully created his own Turkish image, in his stories
and novels. This behaviour of Cervantes, has been studied in many Turkish literary works.
Hiiseyin Gilingor Sahin’s book Cervantes’in Cezayir Zindanlart Oyununda Tiirkler ve Cezayir
(2018: 33-61), Metin And’s book Cervantes’in Oyunlarinda Tiirkler ve Istanbul (1995: 137-
140) and Kiibra Sarr’s book Ispanyol Edebiyati Altin Cagi’'nda Tiirk Imaji ve Duyum
Edebiyan (2017: 397-411) which is translated from Emilio Sola Castano, as well as the thesis
by Remide Futaci Cervantes’in Eserlerinde Tiirkler (2008: 1 - 135) and Hektor Vielvo
Diego’s thesis Ispanyol Kaynaklarinda Osmanli Imgesi (2018: 1 - 182) are some examples on
the subject. In all these studies, it is stated that Cervantes did not visit any other part of the
Ottoman land, apart from Algeriea, where he spent five long years in prison, a prisoner of
war. Therefore it is natural that, his views and evaluations about the Turks are based on
imagination and rumours. As a matter of fact, his novel EI Amante Liberal, which covers
events that took place during the Turkish conquest of Cyprus, are mainly based on his
imaginations and rumours. If the life of Cervantes is examined, it can be seen that, he had

never been to Cyprus. This is not the only book written by Cervantes on Cyprus. In his novel
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Don Quijote, which is among the world classics in literature, Cervantes wrote the following

sonnet mentioning Cyprus:

“Sonnet

The fair maiden the cruel wall does break

That had been cleft by Pyramus’ manly heart.

Straightway from his Cyprian home does Cupid start

To see the prodigious rift that love did make” (Cervantes 2021: 18).

According to Cervantes, the conquest of Cyprus by Turks meant the fall of the last castle of
the Christian world. The drifting away of love from Cyprus, is perceived as a blow exercised
on the virginity of the Catholic world. The women’s virginity is a sacred value in the Catholic
world. That’s why, in EI Amante Lover this sacred value has been successfully preserved by
the young beautiful slave girl, Leonise, who went through serious dangers in her adventurous
slavery life. Despite enormous threats, Leonise succeeded to return her home country as a
virgin girl. Leonise’s success in her struggle to defend her virginity, is evaluated as a positive

result for Christianity, compensating the loss of the island of Cyprus.

Miguel De Cervantes On The Historical Background

Miguel de Cervantes, who was born in Madrid in 1547, became a soldier in 1570 and
found himself in the middle of the bloody Ottoman-Spanish wars as a captain. The annexation
of Algerian shores by Barbaros Hayrettin Pasha, the control of a large parts of Hungary by
Suleiman the Magnificent and his approach to the doors of Vienna in the first half of the
XVIth century, caused serious concern in Spain (Castano 2017: 400). This serious concern
soon created the need for severe measures to be taken against the Ottomans, both in Europe
and the Mediterranean Sea. Upon the conquest of the island of Cyprus by the Ottoman
Empire, the Pope Pious Vth called for a crusade against this Empire in the spring of 1571. An
allience was soon formed, among Venice, Spain and Malta and on 7th October 1571 the
Lepanto naval battle took place between the crusaders and the Turks. Cervantes, who was
among the crusaders in this battle, received two wounds in his chest and one on his left arm.
Cervantes mentions this event in his novel Don Quijote:
“I was informed that, upon the suggestion of Pope Pius V, an alliance was established among
Venice and Spain (and Malta) against our common enemy, the Turks, who had taken the

famous island of Cyprus, which belonged to Venetians, a loss deplorable and disastrous. Soon
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after | learned this, | felt a strong desire for taking part in this sacred campaign. | was lucky to
perform this duty as a captain” (Onalp 1992: 300).

Cervantes who had become a prisoner of war to the Turks in 1575, had to stay in a
prison in Algeriea untill 1580. This is why, we come across stories about prison lives in many
books written by Cervantes. During his imprisonment, the writer attempted to escape from his
prison for several times, but all in vain. However, after paying the necessary ransom he
managed to became a free man. Soon after returning home from Algeria, he wrote his first
theatrical work Trato de Argel, in which he used ugly expressions such as “irreligious, eternal
enemy, cruel, lustful ” against the Turks (Castano 2017: 416).

When the Turks occupied Istanbul in 1453, a great anxiety aroused in the Christian
world. In that atmosphere of anxiety, they tried to strengthen their religious and national
consciousness, with various false and exaggerated news about the Turks.

Ottmar Hegyi commenting on this issue says that, the conquest of Cyprus by Turks in 1571,
seriously affected Europe, which regarded Turkey as their enemy. Ottmar Hegyi goes on to
say that, this emnity of Europeans against the Turks was eventually also seen in the European
literature, including Cervantes’s literary works (Esquival 1997: 81-84).

Pedro Mexia’s book Silva de Varia Leccion which was first published in 1540, has produced
65 editions in the European languages and 31 editions in Spanish, in the XVIth century.

A lot of information about the Turks appear in encyclopedias. Therefore, Cervantes

managed to write a book, La Gran Sultan on istanbul, which he did not see in his life. Again,
Cervantes wrote another book related to the island of Cyprus, where he had never been, but
probably heard its name and listened to rumours about this lovely island, during his long
imprisonment years in Algeria.
Commenting on Cervantes’s book Le Gran Sultan, Migual Angel said that, for a writer who
did not set foot on Istanbul in his life, this book was quite successful. Referring to the
optimism expressed by Cervantes in Le Gran Sultan, concerning the existence of hope for
positive developments between the Turkish and European cultures, Miguel Angel warmly
praised him. In his Le Gran Sultan, Cervantes said the following: “The two different cultures
and two different ways of life, known to be incompatible with each other, can overcome their
differences” (Ibarra 1994: 186).

El Amante Liberal - The Liberal Lover
El Amante Liberal was first published in Spanish in 1613. It was translated into

Turkish by Nazli Hiilya Soydan, under the heading Ornek Alinacak Hikdyeler, EI Amante
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Liberal, Comert Asik (2010). The Liberal Lover takes place in The Exemplary Novels which
was published in 1822 as two volumes.* Each of these volumes consists six books.

The second book in the second volume is The Liberal Lover. The other books in
volume two are: The Gipsy Girl, The Spanish English Lady, The Two Maiden Ladies and The
Force Of Bloge. The Liberal Lover, has also been translated into Turkish by Oktay
Oksiizoglu, a writer, poet, artist and a musician of Cyprus. °

In this study, the book of Nazli Hiilya Soydan which is translated from Spanish and
Oktay Oksiizoglu’s translation from English, have been compared and the existence of a
number of differences among them, established. What’s more, some differences between the
original EI Amante Liberal and The Liberal Lover have also been traced during this study.
The most striking difference among them is that, one of the coplases® recided by the so called
Muslim Mahamut, in EI Amante Liberal, does not exist in The Liberal Lover, which was
translated into English in 1822.

The original text of this poem (Spanish) is as follows:
“Como cuando el sol asoma

por una montafia baja

y de supito nos toma,

y con su vista nos doma

nuestra vista y la relaja;

como la piedra balaja,

que no consiente carcoma,

tal es el tu rostro, Aja,

dura lanza de Mahoma,

4 Translated into English in 1822 under the heading The Exemplary Noveles as two volumes. The name of the
translator is missing in the first volume. In Volume 11 there is a name: Gift Gift of Dr. Wilbur P. Morgan. This
name probably belongs to the person who donated his books to the Virgina University, in both volumes
London-printed for T. Cadel in the Strand expression exist. Most probably T. Cadel represents the young
Thomas Cadel. The old Thomas Cadel (1742-1802) is known to be a famous bookseller. After his death his
sons Davies and Thomas Cadel (1773-1836) continued their work as book printers. Cervantes’s book The
Exemplary Noveles was also translated into English in 1882. This book was translated by Walter Keating Kelly
under the title EI Amante Liberal, The Generous Lover. W. K. Kelly; (dead 1867 London) is the author of
books such as Curiosities of Indo-European Tradition and Folk-Lore. The poem Madrigal which takes place in
The Liberal Lover is missing in The Generous Lover. The 1822 English version has been translated by
different persons.

5 Oktay Oksiizoglu, has translated, The Liberal Lover into Turkish as Cémert Asik in December 2020. Because
of the Covit 19 pandemic, the book has not yet been printed. Oksiizoglu was born on 24th December 1941, in
the Vadili village of the Famagusta district of Cyprus. Apart from his books on Cyprus, Oksiizoglu has also
published many poetry books. The most popular of them is Ask Adasindan Siirler (Poems From the Island of
Love) (2007), Ankara. (Yildiz 2019: 491 — 499). I would like to thank Oksiizoglu, for his kindness in allowing
me to benefit from his book Comert Asik, which is yet to be printed.

& Coplas: The singing consists of coplas, improvised verses of satire, love, or piety.
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que las mis entrafas raja” (Cervantes 1613: 53r).

Another striking difference between these two books is that, a poem which appears in
The Liberal Lover does not exist in EI Amante Lover. The English version of the poem is
given below:

Madrigal

On the beautiful African Lady.

Morpheus, and sleep's dull God, betray

Less gloom than Sol, who rules the day,

Since his grand orb, to which each homage pays,

Has, with your beauteous face, commixed his rays

Tho’ various splendours richly blending,

In radiant pomps, are round him sending,

Behind a cloud he hides his gorgeous train.

‘This well. -No rival late he had to dread,

But now, your features such bright lustre shed,

That, were he wise, -he'd not appear again (Cervantes 1822: 224)

Other differences between the Spanish and English versions are, on the so-called Muslim
character’s name and on his marriage. In El Amante Liberal the so-called Muslim character is
called Mahamut; but in The Liberal Lover his name is given as Mohamed. Mohamed got
married with Richard’s sister at the final part of the novel. In the Spanish version, this
marriage is different. Since this difference has not been sufficiently understood, most of the
literary evaluations on the issue say that Mahamut got married with Halima.

Nazli Hiilya Soydan has translated the sentence:“Reconcilidaronse con la iglesia
Mahamut v Halima, la cual, imposibilitada de cumplir el deseo de verse esposa de Ricardo, se
contenté con serlo de Mahamut” into Turkish as the following: “Ricardo’nun karisi olma
hayallerinin suya diismiis oldugunu géren Halime Mahamut’un karis1 olmakla yetindi” (Seing
the fact that her dreams about becoming Recardo’s wife will not come true; she contended to
be Mahamut’s wife) (Soydan 2010: 145).

Lucia Lopez Rubio explains this, by saying that the event was not a marriage but a
compromise agreement with the Church. The Catholic Church could only allow marriages of
the baptized persons. According to this principle, Halima’s marriage with the Kad1 of Nicosia,
had no validity. But yet, the required formalities could be realized, in order to give way to this
marriage. The compromise agreement with the Church, lifted the obstacles, in front of
Halima’s marriage with Mahamut (Rubio 2010: 168).
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The evaluation of the book based on rumour on historical background

Apart from the above mentioned differences, the main topics and roofs of both, El
Amante Liberal and The Liberal Lover happen to be the same. The main subject of both
novels is based on a rescue operation, jointly planned and conducted by Richard and
Mohamed for Leonise, who was a slave in the hands of Turks, in Cyprus. Richard is a
Christian slave in Cyprus, and Mohamed is a so-called Muslim. Apart from flashbacks, the
events in the novels, completely take place in Nicosia, soon after the occupation of Nicosia by
the Turks. The events which develop into intrigues around Hassan Pasha, Ali Pasha, the Kadi1
of Nicosia as well as his wife Halima, are concluded in Spain, after the deaths of the Kadi of
Nicosia and the two Pashas, Hassan and Ali.

The Ottoman Army took full control of the Larnaca town, without meeting any
resistance, on 27th June 1570. On 23rd July, the Ottoman Army began its advance towards
Nicosia, under the command of Ferhat Bey, Kasim Bey and Hassan Pasha. Following a
week’s effort, on 27th July they reached Nicosia. Reliable sources say that Nicosia was
surrendered to the Turkish Army, without much resistance. The main resistance against the
Turks was staged in Famagusta. The town defended itself for eleven months; but had to
surrender on 6th August 1571. However, in the beginning of this novel, Nicosia is reflected as
a town with “Sad and deplorable ruins of domestic habitations, stained and covered with
blood”. The main hero of the novel, a Christian slave Richard is “earnestly gazing at the
prostrate walls of Nicosia” and talking to himself, complaining from his life. This effort of the
writer, aims at showing Nicosia as a town, in which a big battle took place. The Spanish text
is reflecting this scene in the following sentence:

“On lamentables ruinas de la desdichada Nicosia, apenas enjutas de la sangre de
vuestros valerosos y mal afortunados defensores (The deplorable ruins of poor Nicosia on
which the blood of our valiant but unlucky defenders is not dry yet” (Cervantes 1613: 53r).

In The Liberal Lover this scene is reflected as below:

“Sad and deplorable ruins of the unhappy and abandoned city of Nicosia! Sad and
lamentable ruins of domestic habitations, stained with blood of brave, but unfortunate
defenders” (Cervantes 1822: 163).

When Mohamed heard Richard speaking to himself, he approached him. After
introducing himself Mohamed said that he had been among the ruins of Nicosia during the

last two years. According to this statement of Mohamed, the beginning of the story in the
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novel, was towards the middle of the year 1572. This situation makes it inevitable to evaluate
the events in the novel, according to historical background.

When Richard asked Mohamed the reason for the increasing movements in front of
the newly erected tents in front of the Nicosia walls, Mohamed told him that, the tents
belonged to Hassan Pasha who was appointed by the Sultan as the new ruler of the island of
Cyprus. But, the historical fact is that, Hassan Pasha had already taken his office as the ruler
of Cyprus on 27th July 1570. In the latter part of the novel, Richard would say that Hassan
Pasha, who will take up the rule of Cyprus, happened to be his master. This fact is reflected in
the Spanish version of the novel by the following sentence: “I became the property of
Tripoli’s governor Hassan Pasha. And when he was appointed to Cyprus as the island’s
governor, | came to Cyprus with him in fifteen days” (Soydan 2010: 108).

In the English version, the status of Hassan Pasha is stated to be the Vizier of Tripoli.
The person referred to by Richard, as the Vizier of Tripoli named Hassan Pasha, is in fact
Hassan Pasha from Venice, who was the Beylerbeyi (Governor) of Algeria, during the
imprisonment of Cervantes there. His real name is Andrea Celeste. Hassan Pasha’s rule had
lasted for five years, between 27th June 1577 and December 1582. He had also became a
pirate for some time, before going to Istanbul as the Captain Pasha on 20th September 1588
(Kilig 2017: 428).

During Hassan Pasha’s rule as the Beylerbeyi of Algeria, Cervantes attempted to

escape from the prison for several times and each time he was forgiven by Hassan Pasha. In
Don Quijote, Cervantes mentions the name of Hassan Pasha by saying: “I did not receive any
punishment from Hassan Pasha at all. He didn’t give me even a flick and I didn’t hear a bad
word from him” (Onalp 1992: 314).
In the light of these words of Cervantes, we can say that Hassan Pasha, with whom Richard
had come to Cyprus, is originally from Venice. We should not mixed him with Hassan Pasha,
the Beylerbeyi of Karaman, who took part in the conquest of Nicosia as one of the
Commanders of the Ottoman Army.

Meanwhile, the position of Mohamed who was Richard’s friend from his childhood, is
also remarkable. Among the merchants who served the Ottomans in Venice in the XVIth
century, there was a figure named Mahmut Bey. He is known to be imprisoned during the
initial stages of the Ottoman Army’s movemet in Cyprus, but managed to return Venice,
when released after three years of imprisonment (Pedani 2021).

It is a possibility that, Cervantes received the details of the Ottoman Rule, as well as

information about the prevailing conditions in Cyprus from Mahamut, who had returned to
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Venice from Cyprus. Also it is striking to see in this novel, that Mohamed, a slave of the
Kadi, giving detailed information about the ruling system being applied in Nicosia during
those days. Also, the information given to Richard by Mohamed, about the four tents erected
on the plains in front of the Nicosia walls, are valuable encyclopedic information about the
Ottoman ruling systems. According this information given by Mohamed, the new ruler of any
province of the Ottoman Empire, had to wait his predecessor to leave the area, before entering
into the city. Meanwhile, the completion of certain documents, as well as the ending of all
investigations about the old governor, had to be realized before the new ruler could enter the
city. When the investigations about the former ruler is completed, a report would be presented
to him, which he had to present to his Sultan, who represented the Grand Ottoman Assembly
(Soydan 2010: 95-96).

The four official tents erected in front of Nicosia walls, were used as administration
centres, from where commanders ruled their military units around the city of Nicosia. These
tents were called Dervish Pasha, MUezzinzade Ali Pasha, Muzaffer Pasha and Hassan Pasha
(Map 1975: 20). They had been erected during the conquest of Nicosia. In this novel, they are
mentioned according to the rumours, instead of real observations.

Among the information given by Mohamed, there are allegations saying that, in the
Ottoman ruling system, affairs and problems can be settled through bribery. Mohamed also
alleged that, in case the old ruler is found guilty, he could solve his problem, by giving
presents or bribes to the people, occupying high positions in the state administration.

In the English version of the novel, the allegations of bribery are enlarged to cover the
Pashas and Ottoman Sultans as well. Thus the Ottoman Empire’s credibility was directly put
on target by the author. When studied together with the political developments in England in
1822, it will be clearly seen that the anti-Ottoman additions to the English version of this
novel in that very year, were in parallel. The inclusion of the subject of bribery to the novel, is
in full line with its purpose, aiming at discrediting the Ottoman Empire and the Turks.

The aim to turn Richard’s love Leonise, into a bribery agent within the Ottoman ruling
system, was only the initial stage of the plan. The next stage was going to be a strange,
shameful competition between Hassan Pasha, Ali Pasha and the Kadi of Nicosia. All of these
important personalities of the Ottoman Empire, were shown as weak characters, foolishly
fighting with one another for owning a young, beautiful Christian slave girl. While struggling
to own this beautiful girl, they were even attempting to kill each other.

In the struggle to own the beautiful slave girl, Ali Pasha was the first to accept to pay

the demanded ransom by the Jewish merchant. Therefore he was almost successful in owning
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the girl. When Hassan Pasha intervened, saying that he will give the beautiful slave girl to his
great Sultan as a present, the atmosphere became very dangerous. There was a moment when
both Pashas reached to their swords, but the Kadi of Nicosia managed to calm down the
intemperate spirits of the two pashas. He asked them to agree to accept the girl to be under his
control, adding that he would personally organise everything necessary and undertake to meet
all of the expenses for taking the young slave girl to Istanbul, in order to present her to his
highness the great Sultan (Soydan 2010: 113).

The lustfulness of Turks and their great weaknesses about women, is repeated in
various novels of Cervantes. El Gallardo Espanol is a theatrical work written by the author,
aiming at reflecting the weaknesses of the Turkish statesmen about women. This play is about
a beautiful Spanish lady taken to Sultan’s harem in Istanbul, but kept away from the Ottoman
Sultan Murat III, by the harem’s eunuch. When Sultan Murat learns this unacceptable
situation, Rustem Bey tries hard to defend himself by saying that the reason for keeping this
beautiful lady away from the great Sultan was her dangerous illness (Onalp 1992: 318).

According to Cervantes, the Ottoman Empire’s power, was not as great as it seemed to
be. He based this argument on the result of Lepanto naval battle, where the Ottomans had lost
to Christians. Cervantes also tried to support his argument, by saying that in the
administrative system of Ottomans, the powerful authorities around the Sultan, reflect weak
characters, especially towards women. According to Cervantes, the high ranking Turkish
administrators could easily prefer the beautiful women to their Sultan.

This anti-Turkish behaviour of Cervantes does not merely depend on plain rumours,
but also on his personal enmity towards the Turks. One can understand the reasons behind
Cervantes’s anti-Turkish stand, in the light of his personal relations with the Turks. Cervantes
who had taken part in the Lepanto naval battle against the Turks, had been badly wounded
from his chest and left arm. What’s more, Cervantes had to spend five long years in an
Algerian prison, as a prisoner of war of the Ottomans. Lastly, the conquest of Cyprus by the
Turks, had also caused unrest and increased the anti-Turkish feelings among the Christians.
They decided to organise a powerful military pact to foil the Ottoman Empire’s domination of
the Mediterranean Sea.

During a duel in his youth, Cervantes had been badly wounded from his right arm.
When he got wounded from his left hand, while fighting against the Turk in the Lepanto
Naval battle, he decided to use his pen instead his sword, to harm the Turks. During that
period, Europeans were believing that it was impossible to defeat the Turks through wars.

Cervantes endeavoured through his pen, to remove this belief from the brains of Europeans.
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He also tried hard to assure his European readers that their religious beliefs and cultural
values, were far more superior than those of the Turks. Cervantes often reflected in his novels
and plays, that starting from the Turkish man on the street, moving up to the Turkish pashas
and even the Sultans, the characters of Turks were weak. Cervantes concluded his anti-
Turkish message about the Turks in his novel Le Amante Liberal by saying that the Turks
were not an invincible enemy.

In Le Amante Liberal Cervantes sets a scenario about Kadr’s wife Halime’s strong
desire to have Richard as his lover, while the Kadi, Hassan Pasha and Ali Pasha fell in love
with the same slave girl Leonise and selfishly tried to own her at all costs. Meawhile, the two
slaves, namely Mohamed and Richard, prepared and implemented plans to save Leonise from
slavery in the hands of Turks. They aimed at taking Leonise to her own country. Neither the
Kad1 of Nicosia, nor the two Pashas were aware of the plans of the two slaves, because they
were in deep love with Leonise and fought each other for owning this beautiful slave girl. The
Kad1 of Nicosia pretended as if he would take Leonise to Istanbul on board of a ship. He told
the two Pashas that, he will present this beautiful slave girl to the grand Sultan as a gift from
the Pashas and himself. But in reality, Kadi was planning to throw his wife Halima into the
sea, instead of Leonise, during the voyage and spread the death news of Leonise. By this
information reaching the two Pashas and the great Sultan, Kadi belived that he could have
Leonise as his wife. Meanwhile, the two Pashas separately moved their ships from Cyprus
aiming at catching the Kadi’s ship. Both of them had the same purpose: Destroying Kadi and
owning Leonise. Eventually, Kadi and the two Pashas had lost their lives in their struggle for
Leonise.

Cervantes preferred to gives many messages about the Turkish justice system, through
the Kadi of Nicosia. He tried to convince his readers that the rich and beautiful island of
Cyprus was turned into a poor place after the Turkish conquest. The rich people of Cyprus
became unhappy because of injustice, immortality and bad administration caused by the
Ottoman rulers.

The uncontrolled entrance of a Jewish merchant into the tent of the Kadi of Nicosia,
with the intention of selling a Spanish slave girl, is an imaginary story created by Cervantes,
aiming creating an understanding that there was no real security around the Ottoman official
buildings. He also tried to misinform his readers about the Ottoman ruling system. These anti-
Turkish allegations by Cervantes, were based on rumours. Therefore it is an important need,
to study and evaluate these unfounded anti-Turkish allegations, within the framework of

historical realities.
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In this novel, it is stated that those people who were present at the handing over
ceremony of the two pashas, were shouting “Long live! Long live! Sultan Suleiman!” (Soydan
2010: 114). This story presented in the novel, cannot be a historical reality; because the
Ottoman Sultan who annexed Cyprus to his Empire was not Sultan Suleiman; but Sultan
Selim II. In fact, Sultan Suleiman who is also known as Suleiman the Magnificent, died on
7th September 1566, five years before the conquest of Cyprus by the Ottomans. Therefore,
relating this famous Ottoman Sultan in Cervantes’s novel, with the conquest of Cyprus, is a
good example for the rumour literature.

In the introduction of the novel, Mohamed says that, the island of Cyprus was in peace
before taken by the Turks. This statement given by the novel’s hero, contradicts with the
scientific realities. The main reason which forced Sultan Selim 11 to decide to annex Cyprus to
his Empire, was the prevailing unrest and illegal movements in the island and the pirate
activities around it. Venitians were attacking and murdering, not only the Ottoman merchants
but also the Muslims, who were on their way to pilgrimage in the Mediterranean. Venitians
who ruled Cyprus for many years, often violated the agreements signed with the Ottoman
Empire and killed the Muslim pilgrims and merchants and plandered their goods. Therefore,
Sultan Selim Il appointed Shah Mustafa Pasha as the Commander of the Ottoman Army and
ordered him to annex the island of Cyprus to his Empire (ilaydin vd. 1957: 236).

Another source says that, Arbel Benjamin gave many examples showing the bad
treatment and injustices against the Jewish people living in Cyprus, during the Venitian rule
(Arbel 1979: 23-41).

Michael Gordon, referring to this information given by Arbel, pointed out that, during
the Venitian rule in Cyprus, Nicosia had become a place of enmity against the Jewish people.
Arbel added that the island of Cyprus had also been turned into a base for pirates, who were
active on the sea route of the Muslim pilgrims.

While making evaluations about the activity of a Jewish merchant, in Cervantes’ El
Amante Liberal, Michael Gordon, pointed out that, this showed the normalization and
improvement of the Jewish people’s living standarts during the Turkish rule in Cyprus. The
falling of Leonise into the hands of a “greedy” (Soydan 2010: 113) Jewish merchant, the
merchant’s entering into the tent where high level Ottoman figures were present, without
being searched and his success in selling Leonise at a big sum of money, the Jewish
merchant’s success in dressing Leonise as a beauty reflecting the atmosphere of the one

thousand and one nights, have all been questioned by Michael Gordon (2013: 205-226).
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In the novel, one of the hands trying to reach Leonise belongs to a Jewish merchant,
whose name is not given. Just like the Jewish merchant, the Kadi of Nicosia is nameless. The
presence in the tent of the Kadi of Nicoia, the old and new rulers of Cyprus, alongside the
nameless Jewish merchant, is introduced to be a partnership of an alliance. The portion that
befalls on the Jewish merchant from this common sin, is his decision to sell Leonise to
Ottomans, after failing to get her virginity, which symbolizes the island of Cyprus. The
message given by Cervantes through this Jewish merchant, can be found in Michael Gordon’s
article, in which there are quotations from Arbel: “According to one of the widespread beliefs
in Venice, Ottomans received Cyprus from them upon the advice and provocations of Don
Joseph Nassi, who was one of the advisers to the Ottoman Sultan Selim I1. (Gordon 2013: 208
Arbel 1979°dan)

We must point up to the fact that, Cervantes’s novel is referring to the Kadi of Nicosia
with no name; whereas the name of the first Kad1 appointed to Nicosia after the conquest of
Cyprus by the Ottomans is known to be Ekmelettin Efendi, who also served as a mufti
(Salihoglu 1969: 17). Meanwhile, in this novel, while talking about his master the Kadi’s
authority, Mohamed evaluates Kadi’s duty and authority to be equivalent to that of a Bishop
(Soydan 2010: 95). In the latter part of the novel, while the duties and authority of the Kadi is
explained, it is stated that the Kadi is the most authoritative official of the State whose
decisions are not questioned, and it is also explained that in the Ottoman ruling system there is
no appeal to an upper court:

“Like the Turks, some Christian Greeks presented themselves to the court; but their
accusations were of so little consequence, that the Kadi instantly dismissed them. It is a
custom among the Turks that all the rivals that all the trials, except those which relate to
marriage, shall be immediately and summarily decided, and the Kadi is the sole judge, in all
these cases, which relate to marriage, shall be immediately and summarily decided without
being subject to appeal” (Soydan 2010: 111).

When studied within the framework of the 1571 Serriye Sicil Records (Official Court
Records of Cyprus), the expressions in Cervantes’s novel, about the duties and authority of
the Kadi as well as the court procedures, one can see that they are almost completely wrong.
The first volume of this book, which is 1435 pages, has been published. It contains legal
events and developments that took place in the island, starting from the conquest of Cyprus.
This book reflects the fact that as from the first days of the Ottoman rule in Cyprus, a legal
system has been formed and actively implemented. The Kadi, who is a symbol of justice,

represents the legal authority and is responsible to prepare the reports and necessary
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documents about cases and verdicts. The decision given by Kadi can be appealed to the
Divan-1 Himayun (The Islamic High Court). The cases about marriage, divorce and heritage
were quickly decided (Tamcelik vd. 2019: 5-8). Therefore, the statement of Mohamed in El
Amante Liberal saying that the Kadi’s decision is final and there is no opportunity for appeal
in the Ottoman legal system, is totally wrong. Obviously, this statement of the novel’s hero
Mohamed, aims at supporting the word “barbarians” that was included in his speech. Emilio
Sola Castano’s views expressed for La Grand Sultana of Cervantes, which say that in this
book the author has reached the peak with his reliability and accuracy on his comments
concerning the Ottoman palaces. Castano concludes his criticism about the author by
underlining the fact that the authors success in this respect completely depend on the rumour
literature, recalling that Cervantes had listened to many stories about Istanbul, during his
imprisonment in Algeria (Castano 2017: 406). This evaluation about La Gran Sultana is also
valid for La Amante Liberal.

It will be an incomplete argument to say that Cervantes’s anti-Turkish behaviour as
reflected in his novels are merely based on rumour literature. In fact the author has been quite
consistent in his anti-Turkish stand. Before anything else, he endeavoured hard, to keep the
Christian morals high against the effective strengthening of the Turks in the XVIth century.
This move of Cervantes can be evaluated to be an attempt to create an anti-Turkish climate in
Europe, rather than to affect the perception of the West concerning the Turks. The only
positive picture about the Turks in La Amante Liberal is their humanly behaviour towards
Leonise, whom they rescued from a sinking ship without thinking their own lives, and without
touching her chastity. Towards the end of the novel, Leonise summarises the surviving story
of her chastity with these words: “Throughout those eight days which I spent on the island
with the Turks, they all treated me, like their sisters; and sometimes even closer than that”

(Soydan 2010: 128).

Conclusion

La Amante Liberal was written by Cervantes consciously, aiming at keeping the
Christian world united and strong, against the Turkish threat that started to expand throughout
Europe and the Mediterranean in the XVIth century. The conquest of Cyprus by the Turks,
had been regarded to be a matter of honour by the Catholic world. This fact is reflected
indirectly in this work of Cervantes. The success of the beautiful Spanish slave girl Leonise,
to return her homeland without losing her virginity, suffices to show the writer’s sensibility on

this issue. This lovely young Spanish girl, successfully defended her honour and chastity
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during her slavery, against the kadi and commanders of Nicosia, as well as the soldiers and
the Jewish female trader who were shown by the author as lecherous characters. It must be
pointed out that Cervantes’s attributions to the Turks, with ugly words such as “shameless,
dirty, womaniser and fond of money” are based on rumours and are not realistic. When we
study the historical sources we can see the facts. Cervantes’s allegations about the Turkish
rulers of Nicosia as written in La Amante Liberal, do not overlap with those of the Cyprus
Sharia Records of 1571. In addition to these malicious false information about the Turks,
Cervantes also gave untrue information about the commanders of the Turkish forces who
realised the conquest of Cyprus. The most remarkable of these false information in the book
shows Suleiman the Magnificent to be the conquerrer of Cyprus. La Amante Liberal suffices
to reflect Cervantes’s efforts to create negative image about the Turks through rumour
literature. Cervantes had planned this book with a view to discredit the Turks, while he was a
slave in Algeria, where he heard rumours on the conquest of Cyprus by the Turks. Therefore,

it is possible to evaluate this novel to be one of the important example for rumour literature.

References

And, Metin (1995). “Cervantes’in Oyunlarinda Tiirkler ve Istanbul.” Istanbul, no: 5, pp. 137-
140.

Arbel, Benjamin (1979). “The Jews in Cyprus: New Evidence from the Venetian Period.”
Jewish Social Studies, Indiana University Press, Vol. 41, pp. 23-41, https://www. jstor.
org/stable/44670367seq=1 10 February 2021.

Castano, Emilio Solo (2017). “The Turkish Image in Spanish Literature of the Golden Age

and The Rumour Literature / Ispanyol Edebiyat1 Altin Cagi’nda Tirk imaji ve Duyum
Edebiyati.” Translate: Kibra Sar1 Seo Lecoq, FSM [lmi Arastirmalart Insan ve
Toplum Bilimleri Dergisi, 9. Sayi, Bahar, pace 397-411,
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/317629 9 February 2021.

Cervantes, Miguel de Saavedra (1613). Novela el Amante Liberal. fol. 53r, http://www.

cervantesvirtual. com/obra-visor/el-amante-liberal--0/html/ff312f3a-82b1-11df-acc7-
002185ce6064 15. htmi#PagFin 28 January 2021.

Cervantes, Miguel de Saavedra (1822). The Exemplary Noveles - The Liberal Lover. vol. I,

Virginia, pp. 163 - 275, https://books. google. com.
tr/books?id=m9IxXWAAAAY AAJ&printsec=frontcover&hl=tr&source=gbhs ge summa

ry_r#v=onepage&q&f=false 4 February 2021.

33


https://www.jstor.org/stable/4467036?seq=1
https://www.jstor.org/stable/4467036?seq=1
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/317629
http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/el-amante-liberal--0/html/ff312f3a-82b1-11df-acc7-002185ce6064_15.html#PagFin
http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/el-amante-liberal--0/html/ff312f3a-82b1-11df-acc7-002185ce6064_15.html#PagFin
http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/el-amante-liberal--0/html/ff312f3a-82b1-11df-acc7-002185ce6064_15.html#PagFin
https://books.google.com.tr/books?id=m9xWAAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=tr&source=gbs_ge_summary_r#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.tr/books?id=m9xWAAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=tr&source=gbs_ge_summary_r#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.tr/books?id=m9xWAAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=tr&source=gbs_ge_summary_r#v=onepage&q&f=false

Kibris Arastirmalart ve Incelemeleri Dergisi C-IV/S.8 (Temmuz 2021)

Cervantes, Miguel de Saavedra (2021). Chapter 18.
http://cervantes.tamu.edu/V2/CPI/TEI/TEI_1615/1615/chapter18.html. 3 February
2021.

Diego, Hector Vielva (2018). Ispanyol Kaynaklarinda Osmanli Imgesi / The Image of the
Ottomans in Spanish Sources 1580-1641. Yiiksek Lisans Tezi. Istanbul Universitesi.

Esquival Barbara P. — Heinemann (1997). “Cervantes and The Turkish: Historical Reality
Versus Literary Fiction in La Gran Sultana end EI Amante Liberal by Ottmar Hegyi.”
Hispanofila - MAYO, no. 120, University of North Carolina at Chapel Hill for its
Department of Romance Studies Stable, pp. 81-84, https://www. jstor.
org/stable/43806916 26 January 2021.

Futaci, Remide (2008). La imagen Turca en las obras de Miguel de Cervantes Saavedra /

Miguel de Cervantes Saavedra'nin eserlerinde Tiirkler. Yiksek Lisans Tezi. Ankara
Universitesi.

Gordon, Michael (2013). “Cervantes, Cyprus, and the Sublime Porte: Literary
Representations of the Eastern Mediterranean and the Jew Solomon Ashkenazi.”
Journal of Iberian Studies, e Humanista/Cervantes, Volume 2, pp. 205 — 226,
https://www. ehumanista. ucsb. edu/sites/secure. Isit. ucsb. edu. span.
d7_eh/files/sitefiles/cervantes/volume2/ehumcerv2. Gordon. pdf 09 February 2021.

Ibarra, Miguel Angel De Bunnes (1994). “XVI. Yiizyillda Osmanl imparatorlugu ve Ispanyol
Monarsisi: Akdeniz’in Oteki Ucunun Ispanya’dan Goriiniimii” The Journal of the
Ankara  Univercity’s Research Centre for the Ottoman Resarches and
Implementations, no: 5, http://dergiler. ankara. edu. tr/dergiler/19/1151/13514. pdf 27
January 2021.

Ilaydm, Hikmet ve Erzi, Adnan Sadik (1957). “XVI. Asra Ait Bir Miinseat Mecmuas1.”
Belleten, vol. XXI, no: 82, pp. 221-252, https://belleten.gov.tr/tam-metin-pdf/2993/tur
21 February 2021.

Kilig, Orhan (2017). “Beylerbeyinden Dayilara Cezayir-i Garp Vilayeti — Eyaletinin

Y6netimi ve Yoneticileri (16-18. Yiizyillar) / Administration and Rulers in Province of
Cezayir — | Garp From Beglerbeghis to Deys (16-18 th Centuries).”, Cappadocia
Journal of History and Social Sciencies, https://www. academia.
edu/35369088/KIL1%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i
Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18 Y%C3
%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of Cezayir_i_Garp_from
Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_ 9 February 2021.

34


http://cervantes.tamu.edu/V2/CPI/TEI/TEI_1615/1615/chapter18.html
https://www.jstor.org/stable/43806916
https://www.jstor.org/stable/43806916
https://belleten.gov.tr/tam-metin-pdf/2993/tur
https://www.academia.edu/35369088/KILI%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i_Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18_Y%C3%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of_Cezayir_i_Garp_from_Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_
https://www.academia.edu/35369088/KILI%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i_Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18_Y%C3%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of_Cezayir_i_Garp_from_Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_
https://www.academia.edu/35369088/KILI%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i_Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18_Y%C3%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of_Cezayir_i_Garp_from_Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_
https://www.academia.edu/35369088/KILI%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i_Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18_Y%C3%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of_Cezayir_i_Garp_from_Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_
https://www.academia.edu/35369088/KILI%C3%87_Orhan_Beylerbeyilerden_Day%C4%B1lara_Cezayir_i_Garp_Vilayeti_Eyaletinin_Y%C3%B6netimi_ve_Y%C3%B6neticileri_16_18_Y%C3%9CZYILLAR_Administration_and_Rulers_in_Province_of_Cezayir_i_Garp_from_Beglerbeghisto_Deys_16_18th_Centuries_

Kibris Arastirmalart ve Incelemeleri Dergisi C-IV/S.8 (Temmuz 2021)

Map (1975). Girne Belediyesinin Takdim Ettigi Kibris'in Fethi — Lefkosa Kalesinin Tiirkler
Tarafindan Muhasarasini Gosteren Kroki. (A drawing showing the siege of the
Nicosia Castle by the Turks, during the Ottoman conquest of Cyprus), Presented by
the Kyrenia Municipality, Cyprus National Archives.

Onalp, Ertugrul (1992). “Cervantes’in Tiirklere Esir Diismesi ve Esaretinin Eserlerine
Yansimas1.” Ankara Universitesi Osmanli Tarihi Arastrmalart ve Uygulamalar
Merkezi Dergisi, no: 3, http://dergiler. ankara. edu. tr/dergiler/19/835/10575. pdf 9
February 2021.

Oksiizoglu, Oktay (2020). “Comert Asik”, The book has not yet been printed.

Oznur, Sevket — Sadrazam, Ejdan (2012). “Ayrilir Kibris’tan Ask, Yola Cikar: Eski ve Yeni

Arasinda Robansal Bir Gegisin Oykiisii”, The Journal of Academics Social Sicience
Studes.

Pedani, Maria Pia. “Venedik—Italya’da Tarihi Bir Sehir.” Tiirkive Diyanet Vakfi Islam
Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi. org. tr/venedik 28 January 2021.

Rubio, Lucia Lopez (2010). “El Amante Liberal y la Importancia del Territorio en la Cuestion

Matrimonial.” Anales Cervantinos, Vol. XLII, https://www. researchgate.

net/publication/291981900 EIl amante liberal and the importance of jurisdiction i

n_marriage_matters 30 January 2021.

Salihoglu, Halil (1969). Osmanl: Idaresinde Kibris'in Ilk Yili Biitcesi. Tiirk Tarih Kurumu
Yaymi (The first budget of Cyprus in the Ottoman Rule, TTK documents) vol. 4, no: 7
- 8.

Soydan, Nazh Hiilya (2010). Miguel De Cervantes Saavedra — Ornek Alinacak Hikayeler.

Kirmizi Publications.

Sahin, Hiiseyin Giingdr (2018). “Cervantes’in Cezayir Zindanlar1 Oyununda Tirkler ve
Cezayir / The Turks And Algiers in Cervantes’ Play The Bagnios of Algiers.” Melesto
Edebiyat Arastirmalart Dergisi, Vol. 1, no: 3, pp. 33-61, https://dergipark. org.
tr/tr/download/article-file/560480 10 February 2021.

Tamgelik, Soyalp ve Kasapoglu. Mustafa Kemal (2018). Kibris Ser’iyye Sicilleri 1/A 988 —
1003: 1580 — 1595. (Cyprus Court Reports 1/A — Hicri: Muslim Calender: 988 —
1003), Kibris Vakiflar Idaresi (Evkaf, Islamic Religious Trust).

Yildiz, Osman (2019). “Oktay Oksiizoglu”, Kibris TUrk Edebiyati Tarihi (1571 — 2017)”,

Ikinci Cilt - Siir, pace: 491 — 499, Ankara.

35


http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/19/835/10575.pdf
https://www.researchgate.net/publication/291981900_El_amante_liberal_and_the_importance_of_jurisdiction_in_marriage_matters
https://www.researchgate.net/publication/291981900_El_amante_liberal_and_the_importance_of_jurisdiction_in_marriage_matters
https://www.researchgate.net/publication/291981900_El_amante_liberal_and_the_importance_of_jurisdiction_in_marriage_matters
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/560480
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/560480

Kibris Arastirmalart ve Incelemeleri Dergisi C-IV/S.8 (Temmuz 2021)

““Duyum Edebiyati Baglaminda La Amante Liberal / The Liberal Lover’de Kibrs™

Do¢.Dr. Osman Yildiz"

Oz

16. asirda Akdeniz’deki hakimiyet miicadelesinde, Ispanya ile Osmanli devleti kars: karsiya
gelmistir. Kibris, Ispanya igin bir namus meselesidir. Tiirklerin 1571°de Kibris’1 fethetmesi,
Hristiyan diinyasinda biiyiik bir hayal kirikligi yaratmistir. Bu hayal kirikliginin en belirgin
izlerinden biri de Cervantes’in 1613’de Madrid’de basilan Novelas Ejemplares adli kitabinda
yer alan ElI Amante Liberal adli eserinden yansimaktadir. Eser, 1822’de The Exemptary
Noveles olarak Ingilizceye ¢evrilmistir. Ceviride bu bolim The Liberal Lover adi altindadir.
Bu calismada, her iki eser karsilastirilarak Cervantes’in Kibris’in fethine dair ortaya
koyduklar1 tarihsel ¢cerceve ve duyum edebiyati agisindan degerlendirilecektir.

Anahtar kelimeler: Cervantes, EI Amante Liberal, The Liberal Lover, Kibris’in Fethi, Tiirk

imaj1, Duyum edebiyat1

*kk

Bu makale, hem Tiirkge hem de Ingilizce olarak yayimlanmustir.
" Aragtirma Makalesi )
“ Kibris Ilim Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge Ogretmenligi Boliimii, el-mek: osmanyildiz@csu.edu.tr
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““Cyprus, in La Amante Liberal / The Liberal Lover in the Context of Rumour

Literature™

Do¢.Dr. Osman Yildiz"

Abstract

Turks conquest of Cyprus disappointed Spain. This is reflected in Cervantes’ EI Amante
Liberal. It contains one of the stories found in Novelas Exemplares published in 1613. The
same story was published in 1822, as The Liberal Lover. Turkish articles about Cervantes,
evaluated his views on Turkish Image. The historical framework of the conquest of Cyprus, as
reflected in Cervantes’s EI Amante Liberal, has not been evaluated until today, in the context
of rumour literature. The reflections of historical events during the Turkish conquest of
Cyprus, will be established in this study, within the context of the rumour literature.
Keywords: Miguel de Cervantes Saavedra; EI Amante Liberal; Cyprus; Turkish Image;
Rumour Literature.
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This article has been published in both Turkish and English.
" Research Article

* Kibris {lim Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge Ogretmenligi Béliimii, el-mek: osmanyildiz@csu.edu.tr
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Kunp, B La Amante Liberal / JInu6epanbHublii 11000BHMK B KOHTEKCTE JIUTEPATYPHOr0

**k
BBIMBICJIAQ

Do¢.Dr. Osman Yildiz"

Pe3rome

3aBoeBanue Kurpa typkamu pazouapoBaio Mcmanuto. 1o orpaxeHo B kuure Cepanteca El
Amante Liberal. Oqun u3 pacckazos, cogepxaniuxcs B «O0pasiax HOBELDY, OMyOJIMKOBaH B
1613 romy. 3TOT *e pacckasz ObUT onyOnuKkoBaH B 1822 romy moja HazBaHueM «JInbepaibHbIA
mo00BHUKY. Typenkue crtathi o CepBaHTeCe HW3MEHWIM €ro B3IJISAbl Ha COOBITHS
Wcrtopuueckue pamku 3aBoeBanust Kunpa, orpaxkennsie B «JIubepane Amanre» CepBaHTeca,
A0 CCTOAHAIHETO AHA HEC OUCHUBAJINCHh B KOHTCKCTC JIUTCPATYPHOTO BBIMBICIIA. OTpa)KeHI/ISI
HCTOPUYECKUX COOBITHI BO BpeMsl TypeIIKOTo 3aBoeBaHus Kumpa OyayT ycTaHOBIEHBI B 3TOM
KOHTEKCTE.

KiaroueBbie ciaoBa: Murens ne CepBantec CaaBenpa, JluOepaibHbIli 1HOO0BHUK,

JInGepanwsHbIit mr000BHUK, Kunp 3aBoeBanue, KaptunaTypriuu, JlutepatypHblii BBIMBICEN .

- Uccnenosarensckas pabora )
“ Kibris Ilim Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge Ogretmenligi Boliimii, el-mek: osmanyildiz@csu.edu.tr
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